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ANNOTATSIYA

KALIT SO‘ZLAR

Magolada ingliz va o‘zbek tilidagi badiiy matnlarda “g‘azab”
kontseptini metaforik tarzda ifodalovchi sintaktik birliklarning leksik-
semantik xususiyatlari va ularda milliy mentalitet va lingvokognitiv
jihatlarning aks ettirilishi qiyosiy tarzda tahlil gilinadi. Chunonchi badiiy
matnlarda kishilarning xis tuyg‘ularini kengroq va jonli aks ettirish
magsadida to‘g‘ridan-to‘g‘ri leksik birliklar emas, balki tasviriylikka boy
kognitiv-konseptual asosli metaforik birliklar qo‘llaniladi. Ammo bu
birliklar turli tillarda turlicha ifoda xususiyatlariga ega bo‘lishi kuzatiladi.
Shunga ko‘ra ushbu maqolada ingliz va o‘zbek adabiyotida “g‘azab”
konseptini aks ettiruvchi leksik-sintaktik vositalarni semantik-koseptual
jihatdan o‘zaro giyoslaymiz. Bu birliklar mazmunidagi milliy ifodalarning
tarjima masalalari atroflicha tadqiq qilinadi. Tadgiqot obyekti sifatida
emotsional konsept belgilangan bo‘lib, ularni nutqda vogelantiruvchi birlik
sifatida kulturema va madaniy sema ajratib olingan. Badiiy diskurslarda
illokutiv va implisit intensiyalarni to‘g‘ri anglashda aynan mana shu
madaniy semalarning ustivor ekanligi isbotlab beriladi. Bu aynigsa badiiy
asarning tillararo tarjimasida muhim jihat hisoblanib, madaniy semalarni
boshqa tildagi mos muqobil variantlariga almashtirish eng samarili yo‘l
ekanligi ko‘rsatiladi. Shunga ko‘ra tadqiqot mazmunida qiyosiy,
transformatsion va segregetsiyalash metodlari muhim o‘rin egallab,
emotsional konseptlarning tasviriy ifodalaridagi presedent va metoforik
jihatlarni aniglash imkonini beradi.
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AHHOTALMUA

K/IFOYEBBIE
CJIOBA

B cratee B CpaBHUTENBHOM acCHEKTE pPAacCMATPUBAIOTCS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHEe OCOOCHHOCTH CHUHTAKCUUECKUX CIIUHHUI], MeTadopruuecKu
BBIPQKAIOMIMX  KOHIENT «THEB» B  aHIVIMHCKUX M Y30€KCKHX
XYIOXXKECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaKXe OTPaKEHHE B WX COJCpNKAHUU
HAaI[MOHAJIBHOTO MEHTAJMTEeTa M JIMHIBOKOTHUTHBHBIX OcoOeHHocTeil. B
TaKAX XyI0KECTBEHHBIX TEKCTaxX C IEJNbI0 Ooiiee MIMPOKONW M TPaBINBON
nepefadyd  YeJIOBEUECKUX OSMOIMH HCHONB3YIOTCS HE TMpsIMbIE HX
0003HAYCHNS, & HACBIIICHHBIE 00PAa3HOCTHIO MO3HABATEIEHO-TTOHITUIHEIC
MeTadopudeckue Jekcuueckue eauHunpl. OHAKO MOT00HBIE STUHUIIBI B
pa3HBIX S3bIKaX UMEIOT  pa3Hble OCOOEHHOCTH BbIpakeHHs. [loaTomy B
JAaHHOW CTaTbe€ Mbl CPAaBHUBAEM JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKHE CPEACTBa,
OTpa)karoIUe KOHIICT «THEB» B aHIIMHCKOM M Y30CKCKOM JMTeparype, ¢
CEMAHTHUKO-TIOHATUIHON TOYKU 3PEHHS U TOJIPOOHO MCCIIETYEM BOIPOCHI
nepesoga JIMHIBUCTHYCCKUX CAMHUII C HAIOUWOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIM
KOMIOHEHTOM. OOBEKTOM HM3y4eHHUS! B HAIIEM HCCIICAOBAHUU SIBIISICTCS
SMOLMOHANBHBIA ~ KOHLENT, a KyJdbTypemMa H KyJbTypHas cema
paccMaTpuBaloTCs KaK €UHUIIBI, pealn3yIolIre ero B peun. [lokazaHo, 4To
HMEHHO KYyJbTYPOJOIMYECKHE CEeMbl SBISIIOTCS  KIIIOYEBBIMH ISt
MPaBUJIBHOTO TIOHUMAHUS WJUIOKYTUBHBIX W UMIUTMUIUTHBIX WHTEHIIHNA B
XYZOKECTBEHHBIX JTUCKYpCax. ITO OCOOCHHO BaXXHO MPHU MEXKBSI3BIKOBOM
MepeBOJie  XYIOXKECTBEHHOTO TMPOM3BENCHUS, TPH  OCYIIECTBICHUU
KoToporo Hambonee d((EeKTHBHBIM CIOCOOOM  SIBISIETCSl  3aMEHa
KYJIbTYPHOH CEMBI MOAXOAIINM allbTePHATHBHBIM BapUaHTOM JPYroro
si3pika. COOTBETCTBEHHO, B FHCCIENOBAHMM Ba)XXHAasi pPOJb OTBOIUTCS
CPaBHUTEIBHOMY, TPaHC(HOPMAIIIOHHOMY M CErperalioOHHOMY METO/aM,
KOTOpPbIE TO3BOJISIFOT OINPEEIUTh TPEIEICHTHbIE W MeTadopHIecKue
0CcO0EHHOCTH 00Pa3HOTO BBIPAYKEHHUST SMOLIMOHANBHBIX KOHIIETITOB.
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ABSTRACT

KEY WORDS

The article deals with the analysis of metaphorical and syntactic
phraseological devices that express the concept of “anger” in fictional
discourse in different languages and focus their linguacultural, ethical and
national perspectives. Basing on unique national features of depicting the
“anger” concept, the translation problems are thoroughly investigated. In
such literary texts, not direct lexical units are used, but cognitive and
conceptual metaphorical units rich in imagery designed to reflect human
emotions more broadly and vividly. But it has been noticed that these units
have different features of expression in different languages. Accordingly, in
this article, we compare lexical and syntactic means that reflect the concept
of “anger” in English and Uzbek literature from a semantic and conceptual
point of view. The issues of translating linguistic units with national and
cultural expressions are studied in detail. In our studies, the emotional
concept was defined as the object of study, and cultures and national seme
were identified as units that implement it in speech.

It has been shown that these cultural themes are the priority in
correct understanding of illocutionary and implicit intentions in artistic
discourses. This is particularly important in the interlingual translation of
an art work, and it has been shown that the most effective way is to replace
a cultural seme with suitable alternatives in another language. Accordingly,
the comparative, transformative, and segregation methods occupy an
important place in the content of the study and allow us to determine the
precedent and metaphorical features of figurative expressions of emotional
concepts.
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KIRISH

Badily matnlar millatning ma’naviy qadriyatlariyatlarini aks ettiruvchi meros
ko‘rinishida shu xalq tomonidan yaratilgan o‘ziga xos milliy-etnik, madaniy,
kognitiv-kotseptual va lingvomadaniy tushunchalarni ham ifoda qiladi. Bu borada
tilning kognitiv sathi alohida o‘rin egallab, aksariyat hollarda kontseptlarning
faqatgina bir tilga tegishli bo‘lgan jihatlaridan iborat bo‘lish barobarida, nisbiy
unikaliyalarni tashkil qiladi. Har bir kontsept o‘z ifoda ko‘lamida kengayib, alohida
til hodisasi sifatida frazeologiyada ham oz aksini topishi lozim bo‘ladi. “G*azab”
kontsepti ham alohida kontsept bo‘lib, 0‘z ifoda vositalar qatorida frazeologik
birliklarni ham aks ettiradi.

ASOSIY QISM

Turli tizimdagi tillardagi emotsional konseptlarni ifodalovchi vositalar tahlili
bevosita qiyosiy tahlil metodlari orqgali amalga oshirildi. Ular mazmunidagi
lingvokulturologik xusisiyatlarni aniglash tagmimik va komponentlarga ajratish
usullari orgali aniglanib tadgigotning sifatiy jihatlarini belgilab berdi. To‘plangan
materiallarning o‘zaro qiyoslanishi va qo‘llanilish statistikasi esa izlanishning
miqdoriy malumotlar bazasiga asos bo‘ldi.

Tahlillar davomida to‘plangan ma’lumotlarning qiyosiy o‘ganilishi badiiy
diskurslarda emotsional konseptlarni aks ettirish jarayonida foydalanilgan leksik,
frazeologik yoki metaforik ifodalar bu konseptlarni ifodalovchi o‘ziga xos milliy,
madaniy va kulturologik xususiyatlarga ega ekanligi aniglandi. Materiallar tahlili
0°‘z navbatida ingliz va o‘zbek tillarida “g‘azab” konseptini ifodalovchi vositalar
struktural-semantik xususiyatlariga ko‘ra o‘xshash jihatlarni namoyon etish
barobarida statistik yoki migdoriy jihatdan farglanishi aniglandi. Jumladan o‘zbek
tilidagi lug‘atlarda “g‘azab” kontseptiga tegishli 17 ta frazeologik birlik aniglagan
bo‘lsak, ingliz tilida bu migdor 40 dan oshiq ekanligini kuzatdik. Bu jihat “g‘zab”
konsepti ifodalarining qo‘llanilish chastotasiga ham ta’zir qilib, ingliz tilida ko‘proq
ma’lumotlar topilishiga sharoit yaratdi. Aksariyat hollada bunday ifoda vositalari
barcha tillarga xos universal jihatga ega bo‘ladilar. Biroq ayrim hollarda konsept
ifodasi fagatgina shu tilga xos bo‘lgan semantik va kognitiv asossiatsiyalarni hosil
qilib bir til doirasida yuzaga keluvchi unikaliyalardan iborat bo‘ladi. Bu oz
navbatida tillararo tarjimalarda ma’lum qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi.

“G‘azab” kontseptining turli tillarda frazeologik ifodalari struktural-semantik
jihatlari va lingvokulturologik xususiyatlariga ko‘ra bir-birlaridan farq gilsada,
kontseptni obrazli tasvirlash va kontseptual ifodasiga ko‘ra allomorf xususiyatlarni
namoyon giladi(Turgunov, 2023, 631). Jumladan o‘zbek tilidagi “jahlini chigarmoq,
Zahrini sochmoq, agqlini yo ‘gotmoq” kabi birliklar frazeologiyaga oid bo‘lib,
kontekstlarda asliy emas, majoziy ifodalilik asosida qo‘llaniladi. Bu jihat ingliz
tilidagi ham aynan bir xil bo‘lib, faqat statistik yoki miqdoriy jihatdan farglanadilar.
O‘zbek tilidagi lugatlarda “g‘azab” kontseptiga tegishli 17 ta frazeologik birlik
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aniqlagan bo‘lsak, ingliz tilida bu migdor 40 dan oshiq ekanligini kuzatdik. Bu
borada ingliz tilidagi bog‘lama fe’llar yordamida hosil gilingan birliklar asosiy rol
o‘ynashini anigladik. Masalan ingliz tilidagi “get, go, to be, grow” kabi fe’llar bu
borada nihoyatda samarali ekanligi kuzatildi. Shunga ko‘ra badiiy matnlarda bu
kontseptni “go” komponentli birikmalar orgali ifodalanishi keng targalgan bo‘lib,
“goes ballistic, go off the deep end, go bersek, go spare, go through the roof” singari
birikmalar barchasining semantikasida “g‘azab” kontsepti o‘z aksini topadi. a)
What'’s she going off the deep end for now?(Hornby, 1994, P-37) - Qizni nimadan
jahli chigayapti? "My parents will go postal when they see the state of the house!"
— uyning ahvolini ko ‘rib ota-onamning fig‘oni falakka chiqib ketdi. b) When
Angela found out that her husband had spent the weekend with her best friend in a
Brighton hotel she went off the deep end (Green G.,1972, P-41) — Anjela o ‘z erining
dam olish kunlarini eng yaqin dugonasi bilan Braytonda o ‘tkazganini bilgach,
jahldan quturib ketdi va mehmonxoenada qattiq to ‘polon ko ‘tardi. c) "Lea’s dad
would go spare if he knew how much she spent in London!" He’ll go spare if he
knows?(Hornby, 1994, 44) — Lidning otasi qizining Londonda qancha pul
sarflagani bilsa, naqd aqldan ozadi.

Emotsional kontseptlarning nutq jarayonida tasviriy ifodaliligini aniq
ko‘rsatish va belgilash maqsadlarida inson hayotiy tajribasi va kechinmalariga
asoslangan turli o‘xshatishlar va giyoslashlar orgali, boshgacha qilib aytgandi
metaforik ko‘chimlar yordamida ifodalash barcha tillarga xos universal hodisa
hisoblanadi(Shahovskiy V.I., 2008, 126). Biroq bu tasviriy metaforalar turli
lingvomadaniy jamoalarda turlicha semantik-kontseptual ifodalarga asoslanib, o‘z
navbatida shu emotsional kontsept bilan alogador milliy ifodali komponentlardan
tashkil topadi. Jumladan turli tillardagi “g‘azab” kontseptini ifodalovchi metaforalar
bir-birlaridan tashkiliy komponentlariga ko‘ra farglanishlari kuzatiladi. Xususan
o‘zbek va ingliz tillarida bu differentsiya aniqroq sezilsada ayrim ifodalar o‘zaro
o‘xshash jihatlarni ham aks ettiradi (Myagkova E.Yu., 2000, 164). Bu borada ingliz
va o‘zbek tillarida “g‘azab” kontsepti ifodasida “olov” va “issiglik/qaynash” bilan
bogliq ifodalar deyarli o‘xshash bo‘lib, tadgigotlarimiz davomida 67% hollarda
aynan mana shu alogadorlik asosida qurilgan metaforalardan foydalanilishi
aniqlandi. Bunday ifodalar qatoriga ingliz tilidagi “hot-blooded, burst a blood, blood
boil, hot under the collar, to be fuming” kabi birikmalar kiritilib, ularning tarkibi
aksariyat hollarda “olov” tushunchasini asosiga quriladi(Larina T.B. 2004, 56).
Xuddi shunday holatni mos ravishda o‘zbek tilidagi “portlab ketmoq, og‘zidan olov
purkamog, goni gaynab ketmod, yonib ketmoq, tutab ketmoq” kabi frazeologizmlar
mazmunida ham kuzatamiz. Bu jihatda ikkila tildf ham uzviy o‘xshashlik kuzatiladi.
a) His neighbors remembered him as a hot-blooded teenager, a self-styled ladies’
man. (J. Galsworthy, ’Beyond’, 1962, part Il, ch. Il) — Atrofdai go ‘shnilari uni
onasining erkatoyi bo ‘Igan jizzaki yigitcha sifatida bilishar edi.  b) When he asked
his boss for more wages, the man almost burst a blood vessel (Galsworthy J., 1962,
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37) — Boylan maoshini ozroq ko ‘tarish haqida gap ochganida, boshlig ini goni
gaynab ketdi. v) Before you burst a blood vessel it is worth noting why I'm doing
it (Sherwood R. E., 1973, 128) — Darrov lovullab ketmang, hozir nega bunday
gilayotganimni tushuntirib beraman.

Ushbu misollardagi “a hot-blooded, burst a blood vessel” kabi birikmalar kop
hollarda frazeologik birikma sifatida talgin qilinib, ularning barchasi “qaynoq
harorat” kontsepti asosida shakllangan.Mos ravishda o‘zbek tilida ham bunday
alogadorlik aniq sezilib turadi.

Ayrim Kontekstlarda “issiqlik” tushunchasi konnotatsiyalari “sabab va ogibat”
mutanosibligining o‘zgargan shaklllari asosida aks ettiriladi. FOgoridagi
misollardagi birikmalar sabab orqali ifodalansa, boshga birikmalarda harorat oqibati
tasviri misolida aks ettiriladi(Vejbitskaya A., 1999, 291). Jumladan ingliz tilidagi “a
short fuse(oson erimoq), let off steam(bug‘i chigmog/tutab ketmoq), burst out,
explode(portlamoq)” kabi birikmalari semantikasidagi “g‘azab” kontseptual ifodasi
ham aynan issiqlik ogibatidagi hodisalar yordamida amalga oshirilgan. Masalan, a)
The press is also now on to the fact that Muskie can have a short fuse, and they poke
and prod to see if he will explode. (’The Atlantic’, DNE) — Gazetchilar ham senator
Edvard Maskining salga jahli chigib tuteqib ketadigan xarakteridan xabardor
bo ‘Iganligidan unga tinimsiz g ‘ashiga tegadigan savollar berishar edi.  b) 1 went
jogging to let off some steam. (Sherwood R. E., 1973, 133) — Sal jahlimni besish
uchun rogurishni boshladim.

Ammo ayrim hollarda turli tillar o‘rtasida “g‘azab” kontseptining
frazeologizmlar va metaforik ifodalarida tillardagi lingvokul’turologik faktorlar
asosida shakllangan fargli jihatlar ham kuzatiladi. Bu aynigsa bu kontseptning
ranglar ifodasi yordamida aks ettirishda aynigsa yaqqol seziladi. Masalan ingliz
tilida “g‘azab”ning yuz ifodasi va uning natijasidagi psixofiziologik o‘zgarishlar
tasvirida “qizil” rang ustivor bo‘lib, buning uchun “red, flush, scarlet” kabi ranglar
“rattle, bang, spash” kabi somatik ifodalar keng qo‘llaniladi. Biroq o‘zbek
lingvomadaniyatida “g‘azab” ifodasi “ko‘karib ketmoq, ogarib ketmoq” kabi ranglar
fiziologik jarayonlarda esa ingliz tiliga tamoman teskari holda “duduglanmoq,
o zini/gapi  yo‘qotib  qgo ‘ymo(, eSankirab  qolmoq”  kabi  birikmalar
qo‘llaniladi(Turgunov D.B., 2024, 43). Bular esa o‘z navbatida tillar o‘rtasidagi
allomorf xususiyatlarni ko‘rsatadi. And then I don’t know what happened. I was
beside myself, | saw red, | seized the revolver and I fired. (Maugham W. S., 1984,
96) — Keyin nima bo ‘Iganini eslolmayman, shu qadar aglimni yo‘qotib qo ‘yibman-
ki, to ‘pponchani oliboq otib roboribman.

Biroq ayrim hollarda ingliz tilidagi ham “ko ‘k/moviy” rangni “blue in the face”
birikmasida bo‘lganidek “g‘azab” ifodasi sifatida qo‘llangan holatlari ham
kuzatilsada, ular epizodik xarakter kasb etadi va boshqga tillardan o‘zlashtirilgan
lisoniy hodisa sifatida tahlil gilinadi. He felt a rage until he was blue in the face —
Uning shu qadar g ‘azabi qaynadi-ki, rozlari gahrdan ko ‘karib ketdi.
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“G*azab” kontsepti metaforik ifodalardan tashqari sof frazeologik birikmalar
bilan ham aks ettirilishi ko‘p kuzatiladi. Bu holda frazeologizm mazmunidagi
“g‘azab” ifodasining etimologiyasini aniglab bo‘lmasada, frazeologik lug‘atlar
tarkibiga Kiritilgan ma’nosi asosida undagi qahr semantikasini anglay olamiz.
Bunday frazeologik ifodalar tillardagi izomorfik belgi hisoblanib, bir lingvomadaniy
jamoa orasidagina ma’lum bo‘ladi. Ingliz tilida “g‘azab” kontseptini aks ettiruvchi
frazeologizmlar gatorida ran amuck; have a cow; let rip; have/ throw a fit; throw
one’s toys out of the pram, a bunch of fives, at sixes and sevens; bandy words; to go
berserk; a dust-up kabi frazeologizmlar aynan shu kontseptni ifoda giladilar. Bular
orasidan “bandy words; bunch of fives” kabi frazeologizmlarning tarkibidagi
komponentlari semantikasidan ulardagi “g‘azab” kontseptini anglash mumkin
bo‘lsa, boshga hollarda buning imkoni bo‘lmaydi(Gridin V.N., 1983, 117). A) One
night at a resort called Cedar Point, he got into a fight and ran amuck like a wild
thing. (Anderson Sh., 1962, 23) Bir kuni tunda Sider-Poynt Ed degan kurort
shaharchada u juda quturib Ketdi, zanjirini uzib olgan it kabi ko ‘ziga ko ‘ringan
kishini talay boshladi. Misoldagi run amuck- nazoratni yo‘qotmoq” birikmasining
go‘shimcha allokutiv ifodasi o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan “talamoq” orqali berilishi
metaforik obyekt bo‘lgan “it(uy hayvoni)’ning faoliyati bilan bog‘liq “quturmoq”
bilan o‘zaro almashtirilgan. Bu o‘z navbatida kontekstning emotsional ifodasini ham
aniq saqlab qolish imkonini bergan. O‘zbek tilida bu konsept ba’zi kontekstlarda
xuddi ingliz tilida bo‘lgani kabi “qutugmoq”qa yaqin semalar bilan ham qo‘llanilishi
kuzatiladi. Masalan quyidagi musollarda ayni shu holat kuzatiladi. Osnoning bu
qilig ini ko ‘rgan Bayqaro tamoman o ‘zini yoqotib battar tutoqib ketdi. (Murod
Muhammad Do‘st, 1998, 17) B) He ended up with a bunch of fives in the gut —
Hammasi uning gorniga tushgan musht bilan yakun topdi. C) | am not going to
bandy words with you, sir... I merely tell you that if you interfere with my wife, I'll...
I’ll break your neck. (Cronin A. J., 1967, 36) — Siz bilan pachakilashib
o ‘tirmayman, bitta gapiraman. Agar yana xotinimni g ‘ashiga tegadigan bo ‘Isangiz,
ligingizni uzib elaman. D) She’ll throw a fit when she knows — Ketrin bilib golsa
naqd joni halgumiga keladi. E) When I told her how much | had paid for my new
suit she went completely berserk. — Men unga yangi kostrom uchun gancha
to ‘laganimni aytganimda xoinim g ‘azab bilan menga tashlanib goldi.

Misollardagi ayrim frazeolgizmlarning shakllanishi o‘zlashmalar hisoblanib,
aksariyat hollarda pretsedent hodisalar vositasida kontseptual ifodalari paydo
bo‘ladi. Jumladan “to go berserk” birikmasi gadimgi skandinav xalglarining
gahramoni nomidan shakllangan bo‘lib, uning “qalqonsiz, ayiq terisini yopingan
holda g‘azab bilan ayovsiz jangga kirishi”ga pretsedent gilinadi. Bu Kkabi
xususiyatlar esa o‘zbek tilida deyarli kuzatilmaydi(Turgunov D.B., 2023, 200).

123



KOMPARATIVISTIKA (Comparative Studies) Ne 2 (6) - 2025
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Tahlillardan ko‘rinib turibdi-ki, badiiy asarlarda “g‘azab” kontsepti alohida
kontsept sifatida universal kontsept bo‘lib, ham verbal, ham noverbal shaklda turli
sathlardagi ifoda vositalariga egadir. Uning verbal ifodalanishi fagat leksik vositalar
bilan amalga oshirilib, barcha tillarda deyarli allomorf hisoblanadi va “g‘azab”
kontseptini leksik semalaridan iborat bo‘ladi. Biroq noverbal ifodalari tillardagi
lingvomadaniy, lingvokognitiv xususiyatlaridan kelib chiqib tillar o‘rtasida
farglanishi kuzatiladi. Bu aynigsa metaforik va frazeologik birliklar misolida yaqqol

e ¢

seziladi. Shu sababli ingliz tilidagi badiiy diskurslarda aks ettirilgan “g‘zab”
semantikasini ifodalovchi birliklar tarjimasida o‘zbek tilidagi mos noverbal va
somatik birliklar orqali amalga oshirilishi magsadga muvofiq bo‘ladi deb
hisoblaymiz. VVohalanki ularni leksi ma’nolari orqali ifodalanishi ular qo‘llanilgan
kontekstlardagi illokutiv va implisit ifodalarning noto‘g‘ri anglashilishiga sabab
bo‘ladi va teskari javob reaksiyasini yuzaga keltiribgina qolmay, konsteks vaziyatini
ham noaniq bo‘lishiga olib keladi.
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